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CONTINGENT FEE RULES, 2021 

 
RÈGLES DE 2021 SUR LES HONORAIRES 

CONDITIONNELS  
  

1(1) In these Rules 1(1) Dans les présentes règles : 
  
 "Act" means the Law Society Act, 1996.  « Loi » s’entend de la Loi de 1996 sur le 

Barreau. 
  
1(2) All other words or expressions have the same 
meaning as in the Act. 

1(2) Tous les autres termes ont le sens que leur 
donne la Loi. 

  
2 A contingent fee agreement shall: 2 L’accord d’honoraires conditionnels : 
  

(a)  not be inconsistent with any of the 
provisions of section 83 of the Act, and  

a)  ne doit pas déroger à l’article 83 de la Loi; 

  
(b)  subject to subsection 6(1), be in Form 1. b)  sous réserve du paragraphe 6(1), est établi 

selon la formule 1. 
  
3 Subject to subsection 6(1), the maximum fee to 
which a member is entitled under a contingent fee 
agreement shall not exceed: 

3 Sous réserve du paragraphe 6(1), les honoraires 
auxquels un membre a droit en vertu d’un accord 
d’honoraires conditionnels ne peuvent dépasser, selon le 
cas : 

  
(a)  33% of the amount recovered; or a)  33 % de la somme recouvrée; 

  
(b) if the member represented the client in an 
appeal from a trial judgment in the proceeding for 
which the member was retained, 38% of the 
amount recovered. 

b) si, s’agissant d’un appel, le membre représentait 
le client aussi en première instance, 38 % de la 
somme recouvrée. 

  
4 In a contingent fee agreement, a member and 
client may agree that the client shall pay interest on 
disbursements incurred at a rate not to exceed the rate 
prescribed by the Rules of Court on judgments. 

4 L’accord d’honoraires conditionnels peut 
imputer au client de l’intérêt sur les débours exposés, 
dans les limites du taux prescrit par les Règles de 
procédure à l’égard des jugements. 

  
5(1) Any contingent fee agreement which 5(1) Sauf approbation d’un agent de contrôle 

nommé conformément au sous-alinéa 17(2)gg)(i) de la 
Loi et mandaté à cette fin, est inopérant tout accord 
d’honoraires conditionnels qui, selon le cas :  

  
(a)  is not in Form 1; or a)  n’est pas établi selon la formule 1; 

  
(b)  provides for a fee in excess of those prescribed 
by section 3; 

b)  prévoit des honoraires supérieurs au plafond 
fixé à l’article 3. 

  
shall have no force or effect unless approved by a 
reviewing officer appointed in accordance with 
subparagraph 17(2)(gg)(i) of the Act, and designated for 
that purpose. 

 

  
5(2) A request for approval pursuant to subsection 
(1) shall be made by delivering to the designated 
reviewing officer, with a copy delivered to the client, a 
request for approval consisting of: 

5(2) L’approbation envisagée au paragraphe (1) 
s’obtient par la remise à l’agent de contrôle mandaté, 
avec copie au client, d’une demande d’approbation 
comportant tout ce qui suit : 

  
(a)  a copy of the proposed agreement, with any a)  copie du projet d’accord dans lequel sont 
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changes, additions or deletions from Form 1 
underlined; 

soulignés les changements, ajouts ou suppressions 
par rapport à la formule 1; 

  
(b)  a written certificate in which the member 
confirms having explained to the client: 

b)  une attestation écrite par laquelle le membre 
confirme avoir expliqué au client : 

  
(i)  the practical effect of the proposed 
agreement, in simple English or French; 

(i)  l’effet pratique du projet d’accord, exposé 
en termes simples en français ou en anglais, 

  
(ii)  the procedure for approval of the 
proposed agreement as prescribed by these 
Rules; 

(ii)  la procédure d’approbation du projet 
d’accord que prescrivent les présentes règles, 

  
(iii)  that the client has the right to have the 
member’s final bill reviewed pursuant to 
section 85 of the Act; 

(iii)  le droit du client de faire contrôler la 
note finale du membre en vertu de l’article 85 
de la Loi; 

  
(c)  a written justification for the proposed 
agreement explaining: 

c)  un document expliquant, pour justifier le projet 
d’accord :  

  
(i)  how the proposed agreement varies 
from Form 1; 

(i)  en quoi le projet d’accord s’écarte de la 
formule 1, 

  
(ii)  why the member and client have 
agreed to the proposed agreement, as 
opposed to an agreement in Form 1; 

(ii)  pourquoi le membre et le client ont opté 
pour le projet d’accord plutôt que pour un 
accord établi selon la formule 1, 

  
(iii)  why the proposed agreement is in the 
better interests of the client, as opposed to 
an agreement in Form 1; and 

(iii)  pourquoi le projet d’accord répond 
mieux aux intérêts du client que ne le ferait 
un accord établi selon la formule 1, 

  
(iv)  why the proposed agreement is not 
contrary to the public interest; 

(iv)  pourquoi le projet d’accord n’est pas 
contraire à l’intérêt public; 

  
(d)  payment of a fee of $250 to the reviewing 
officer. 

d)  le paiement d’honoraires de 250 $ à l’agent de 
contrôle. 

  
5(3) The fee prescribed in paragraph (2)(d) shall be 
paid by the member and shall not be charged to the 
client as a disbursement or in any other way. 

5(3) Les honoraires prescrits à l’alinéa (2)d) sont 
aux frais du membre et ne peuvent être facturés au 
client, même à titre de débours.  

  
5(4) Upon receipt of a request for approval pursuant 
to subsection (2), the reviewing officer: 

5(4) Sur réception d’une demande d’approbation 
prévue au paragraphe (2), l’agent de contrôle : 

  
(a)  may: a)  peut : 

  
(i)  communicate with the member for further 
clarification of the application; 

(i)  communiquer avec le membre pour 
obtenir des éclaircissements au sujet de la 
demande, 

  
(ii)  communicate with the client so as to be 
satisfied that the matters prescribed in 
paragraph (2)(b) have been satisfactorily 
explained to the client; 

(ii)  communiquer avec le client pour s’assurer 
que les explications prescrites à l’alinéa (2)b) 
ont été suffisantes, 
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(iii)  request further information from the 
member or client; 

(iii)  demander plus d’information au membre 
ou au client; 

  
(b)  shall, within 14 days of receiving the request 
for approval, or such extended period as may be 
agreed by the member and client, approve the 
proposed agreement unless the reviewing officer 
finds that the proposed agreement is not reasonable 
as between the member and client, or is not in the 
interest of the administration of justice. 

b)  doit, dans les 14 jours qui suivent ou dans le 
délai prolongé accepté par le membre et le client, 
approuver le projet d’accord, à moins qu’il estime 
que l’arrangement entre le membre et le client 
n’est pas raisonnable ou n’est pas dans l’intérêt de 
l’administration de la justice. 

  
5(5) The reviewing officer may vary, add or delete 
any of the provisions of a contingent fee agreement, 
provided that the member and client agree to such 
variations, additions or deletions, and signify their 
agreement by signing a new contingent fee agreement 
including such variations, additions or deletions. 

5(5) L’agent de contrôle peut modifier, compléter ou 
supprimer toute disposition d’un accord d’honoraires 
conditionnels, à condition que le membre et le client 
acceptent les changements et le confirment en 
souscrivant un nouvel accord d’honoraires conditionnels 
qui inclut ces changements. 

  
5(6) The reviewing officer retains jurisdiction to 
reconsider a request for approval if the member and 
client submit an amended application for review after 
rejection of, variation of, addition to or deletion from the 
contingent fee agreement in the original application for 
review. 

5(6) Lorsque l’accord d’honoraires conditionnels 
visé par la demande d’approbation initiale a été rejeté ou 
assujetti à des modifications, à des ajouts ou à des 
suppressions, l’agent de contrôle conserve le pouvoir de 
réexaminer la demande d’approbation, si le membre et le 
client lui en présentent une nouvelle version. 

  
5(7) Contingent fee agreements which are not 
approved under subsection (4) are void but may be re-
negotiated by the member and client. 
 

5(7) Tout accord d’honoraires conditionnels qui n’a 
pas reçu l’approbation prévue au paragraphe (4) est 
invalide, mais il peut être renégocié par le membre et le 
client. 

  
Transitional Disposition transitoire 
  
6 The provisions of the Contingent Fee Rules that 
came into force on January 1, 1997 continue to apply to 
all contingent fee agreements entered into before the 
commencement of these rules. 
 

6 Les dispositions des Règles sur les honoraires 
conditionnels qui sont entrées en vigueur le 1er janvier 
1997 continuent de s’appliquer à tout accord 
d’honoraires conditionnels conclu avant l’entrée en 
vigueur des présentes règles.   

  
Repeal Abrogation 
  
7 The Contingent Fee Rules that came into force 
on January 1, 1997 are repealed. 

7 Les Règles sur les honoraires conditionnels qui 
sont entrées en vigueur le 1er janvier 1997 sont abrogées. 

  
Commencement Entrée en vigueur 
  
8 These Rules come into force on October 1, 
2021. 

8 Les présentes règles entrent en vigueur le 1er 
octobre 2021. 

  
 


